RUSSIA WORKSHOP - JULY 2019
Kabir session 1: yogic language

J = MS3190 = Jaipur manuscript, 1615-21
S = Jaipur ms number as given in Callewaert’s Millennium Kabir, followed by # = Millennium
poem number

J12 - S12#16

A T HES TR FRA L I

3 2R T GY ST || & A1fes T I 1TH |
e | T IR G9! 1| G diae? SR L
Y 9 IS FAT TSI 1| T&T SR AR 12
Tt S g I8 1| HiE T FE

e FAR [T9 T ARl || Fe6e IEe anm 1R 2R

J6 — S6#7
&R gest® fAfee S |

TTd e |ib dd o 94 || STRY S TR0 13F
TS R 31 TR I o | =T <1 S
TARE R FAC | FFN AT I T2
IS¢ Ja T 9 A || HEE /W

T TR A W SH0T || S 37Eg g 1R
TRl TR FC ! ot | Bt s &t

N

9g g F1 o & || G H G FACUT W& |

' Gop21;13, KG (Gupta), p. 186, KV-S, p. 36 e,

2KV-S, p. 36 T a.

3 V133, KG (Gupta), p. 186, KV-S, p. 36 ¥I. Gop21;13 4.
4 KV-S, p. 36 304

5 A6, C9, Raj72;3 & &.

6 C9 .

7 Raj72;3 .

$ Raj72;3 gRe@R.

9C9, Raj72;3 ANl

10Tn Raj72;3 inverted sequence of verses 1 and 2.

11 Raj72;3 FEN TR,



J8 — S8#10

A 791 FER HRZ AL |

HEg, Idid SRS Tal || g fofe Bt wiet s
T F gL EAl TR AT || HST 9 T

T it Fhaor AfETST || s ST fore St 12 )
VIS O Hi & 91 | Hig 910 F et 0

QT oY Ot STETE || G F& g mer 10
% FaN g LEAT || SWTH 791 92 Aig |

TR TS GE F A || & M S nne

J13 - S13#17
I ST ST =N

e forfa Gefa HRENT 1 A1g A 9 9wy 1w
TG T A gl A 38 |1 =t i a1 )

fe TR e & Bre 1| did Herd HisT 12l
TS T (T T o § gaur i

oo LY

TEH TE JAG anT || AR Ak 9 1R
& 1 F o AR 0 B Evm St
F2 FAN GIE SRR | T& i S S[T 130230

12v9, §fd, C12, KV-S .
13 KG (Gupta), KV-S @4.
4 KV-S .

15 KV-S 9.

16 Vo f2 §2T, A9, C12 ¥ &I, KG (Gupta) ¥ TeI, KV-S H Fel.

17v9 i1, A9 g, KG (Gupta) T, C12, KV-S T

EWN LY

18'V9 and C12 insert one more verse, the first half of which is common to both: ﬂﬁT T R 64 | e e £ SE | In V9 the second

half reads: U ST 3Ta1 24T | A= F13 % 9 | CI2 has different reading: 3%

EYNEEY N

=T T L Al

| ST TS 5T 7' N

19 The place where these two missing words belong is marked by two kakapadas. TJad IR was written by diffferent hand at the
bottom of the page. A15, KG (Gupta) and KV-S instead of 3[dd IR read A SAFT,

AN

0 A15 599 H fas S

21 A15 B9 TEE ZHE! 9RT; KG (Gupta) and KV-S G889 ZHd © & ¥R,

2 A15 f/@™; KG (Gupta) and KV-S e



J28 — S28#34

Hall g e T AR | geg 5 Fal gEE
7 dE Aife o fom = | S 9 F aHEE 1SH
T FEie wie Wt Al | 9= ad ¥ AR |

T TNt e il | I et SEiEt 02
&l BrE g % el dgAt | TR g+ ARl |
SETeR?* o1did @er @Rt | 3 qat ||t 10
¢ T9%° T8 gl ¢ | 1 o &1 e |

T T STHL 920 T HWT || 1 HT % (= 130
Fe FAN Tg WY fom@ 1| ST 9 IawiAs
disd gui qd w1 &R | & 2 gl guE g e

2 MS3190 e, MKV, p.- 153, wrongly fomite r, perhaps under the influence of all other MSS included in that edition that
contain this variant reading.

24 All Rajasthant MSS have either SR, SEweTEl or SEUER, word of unclear meaning, differently interpreted by different translators
and lexicographers. Explanations include: AR = %@ﬁ qlal, l'\\_rElTﬁ with the present locus as an example, in CATURVEDI and MAHENDRA,

KK, p. 154; SRR = Hﬂ%—%ﬂt‘*’l again exemplified by quotation of the present verse, in STHA, KKK, p. 111. Both interpretations are
supported by dictionaries: HSS, vol. 4, p. 1805, has SIGT as verb with meanings 2. SEET | ST | ae | R %@?T | AR AT | R, ITE
i'{EFIT | &l i’@ﬂT | LALASA's RHSS, vol. 1, p- 488, has GﬁENT,f., with first meaning al":r:l il R I W E | MHK, vol. 2, p. 390, includes, apart
from the verb & — W’H‘{Gﬁ% i’(ﬂ?ﬂ, also the noun \_rﬁaUT, m., as a variant of the noun plc] ,.youth. STHA, KV-S, p. 375, in his translation, or
rather free interpretation of this line explicates the meaning given in his above-mentioned dictionary: T arR ‘:l?{f?i 39 QIS H S &1 S &
ST &9 T @ I I 2 B | T WA ST A1fe i B I eraE ot B | @i 9etel @R B | Gupta, KG, p. 165, has more literal
translation: Fae THR & STdid (ﬁ%ﬁ) AR (HISH HE AT ) &1 &0, ad I 997 &t (3G ) T | TIVARL, KG, p- 67, accepts
different readings of the word as well as of the whole line. He himself gives preference to a variant found in AG 334;52;2: SRR T ST
Lt 47@3\1 l%h'ﬁ ‘Tlﬁqf (,,The Joiner is forever unattached; now, within whom is the soul said to be contained?", in the translation of SGGS, 1433),
and adds the following note: . 1. @. [MSS read:] Sia=aR 3Tdid deT ST T 301 J&t GRS | [98 § I | €1 92l i s/eal 9 & & S a1 i
291 § QT 211 2 | g1, 4. | 1 98 dfw, S et 9 T STR Sd 21l 8, 9l F1 39 TRIiee SIEeT I diE <l 8, 91d: SREiFd || CATURVEDI
and MAHENDRA, KK, p. 153, include the word as it occurs in this variant reading too; for them, ST = e 91

2 Variants: A34 39; C19 9; J105 SR; Raj67;1, AG334;52 J<. STHA, KKK, p. 204, explains the form T8 as 9%aTl & CATURVEDI and
MAHENDRA, KK, p. 292-292, recognize the word as homonymous with meanings 1. AN SIS T 2, and 2. FgaT & (the first meaning is
exemplified by quotation from sakht 12.40 of the Syamasundaradasa ed.: i FN AT 5!5{, fer fem a4 femter | However, in this particular
instance too, the proper meaning well may be ,,to grow®, as understood e.g. by GUPTA, KG, p. 44-45).

26 MS3190/S28, Gop83;1 &; C19 &, A34 3, V27, Raj67;1 314.

27 Of all MSS published inthe MKV, only Raj67;1 inserts negative particle 9 after ¥Wid. On the other hand, Gupta’s KG and Stha’s KV-
Sinclude this negative particle 9 without any mention of this being a varia lectio.

28 Apart from MS3190/S28 I also in Raj67;1; A34 I, C19 i, V27 it This word has been variously undestood as
a noun or as a verb; thus CATURVEDT and MAHENDRA, KK, p. 39: =i — f36[a1] @[®H®] (o ITHM & AT — €1 8, e fean g |
3[ErEu] Sit TET IHIE | (4[] 3R-R). STHA, KKK, p. 30, on the other hand, explains S — fH[ZN0T] (o ITAM) Il e # | ~ %2
T Fg T A foed St amT I | 9q R¢-R | Simha’s free translation cum commentary is consistent with his lexical explanation: 9q Ed
SR H ISTE T 2T H I F g FAR Fad & 6 Il - I § R &1 T a Foret it Hehy @ @ &1 ST @i ad ga = %
T '\1@ AT %, &l 2N FmEd \é | GupTA, KG, p. 165, too understands the word as a noun that denotes a peculiar state of mind: FAR
FEA1 €, TE SR el 98 &l &, Al I (A Tl S5l & 521 T I Sfeerd T T UFRAT) FH1 TN (§) [T 37| &1 | Here, HSS vol. 2, p.
594, may be of some interest: I — e TS (F[EFa)) T, ‘ﬁﬁmmﬁﬁ?%@ﬁﬁ@ | 3T TS T AR B AE W IR
F S B FR AR E |

 Variants: MS3190/S28, A34, V27 J; Raj67;1 S; C19 SI; Gop83;1 Sii. Stha in KV-S and Gupta in KG ST without variants.

3



J7 - S7#8

T { TR I FEiET

TR SIS SRS WS dl i || &l O o1 Al T |
IS TA T FE A || FEN el STt |

3T 7 g T AR ST | AT SRS S e

A< d R gR d a2 | T e &R SHwat o
ISt 1 T Fote’! 1 ffer dra fafe =it 1R
I FHAT Fee T B || T =G THA )

& FAR P2 ST G || T S Fos <o Nzl

[prepare only to here]
Note from LH: Jaroslav presented this poem in Bansko 2014. It is difficult, often opaque to me. | include it in the handout in
case anyone would like to work on it with me. | need help on translation!

* *

J49 — S50#63
EiereuTt el g™ Taw T |

N o .

O W &Sl || T Jde &l {0 | &%
< G 3 I | T TS il AR M

3 U ot | qat e R AR ng
F15H T & AGU° 1| &t At it @
AT Ag Sifera =i | & S &9 g IR
TS g 1 el || T Hes AR 1

IS F &0 I 1| S & R Eiis 1k
I ITT i TN STHAT || HS Foes B e )
YE 9% I PN | BE @ e 191

g feig it AEd | TH T FORR

& FER I I S 1| T I IO T) N g 1

30 A7 FEs G FRET; V7 G GUa S ST 192 Test g @@t SR, C10 G G & SRf; AG333;47 GUfd g SWRT; TIVARI, KG, p. 80
ERI%I H,I%I 3173’011'1 In the present reading (and also A7) the adjective IR is to be construed as the attribute to the noun in the ergative case 9a.

3L A7, V7, 192, C10 have only formal variants of the present reading; AG333:47 ASIA F S WERT e GUPTA, KG, p. 147,
translates: [ﬁ@ﬁ-ﬂ?{uﬁ@m] @@Iﬁ(mﬂﬁ@ﬂﬁﬁmﬁﬁm%ﬂ [F5] T (T2 TG T T BT A il SR ST AT
2) W =g I, 79 I e 1 Fi e o, 2 su /e i |

32 Only MS3190/S7 and A7 have {[ﬁ; V7,192, C10, and also the editions of Gupta and Tivart read J{; AG333;47 has different version:
Tt Stem gStan i I T ZEH. In the translation of SGGS, p. 1428: ,.as is the fuse which you apply, so is the flash you will see.*

3 V15 omits the pronoun; Gop75;26, KV-S, KG(Gupta) Tl

3 Gop75;26 TSR,

35 Gop75;26, KV-S, KG(Gupta) omit .

36 A22, V15, Gop75;26 3 T,

37 A22, V15 39, KV-S, KG(Gupta) I9; Gop75;26 94.

% Gop75;26 TS, A22, V15, KV-S T, KG(Gupta) FSTE.

% In MS3190 the number of the pad is erroneously given as 49.



